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КОНВЕНЦИЈА
ИЗМЕЂУ КРАЉЕВИНЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И РЕПУБЛИКЕ
ТУРСКЕ О УЗАЈАМНИМ ОДНОСИМА ПО ПРЕДМЕТИМА
СУДСКИМ, ГРАЂАНСКИМ И ТРГОВАЧКИМ
ОД 3. ЈУЛА 1934. ГОДИНЕ 
(„Службене новине", бр. 26/1936),
Глава I

Судска заштита
Члан 1.

1. Држављани сваке од држава уговорница уживаће, на територији оне друге, исто поступање као и домороци, у погледу законске и судске заштите своје личности и својих добара.
2. У ту сврху, они ће имати слободан приступ судовима и моћи ће се појављивати пред судовима под истим условима и уз исте формалности као и домороци.
Члан 2.

1. Никаква кауција ни депозит, под ма каквим називом то било, неће се моћи наметнути, било по основу њиховога својства као странца, било по основу недостатка домицила или места боравка у земљи, домороцима једне од држава уговорница који имају свој домицил у једној од тих држава и који се појаве као тужиоци или као интервенијенти пред судовима оне друге државе.
2. Исто правило примењује се на уплату која би се захтевала од тужилаца  интервенијената. ради обезбеде судских трошкова.
Члан 3.
1. Oсуде на парничне трошкове и издатке изречене на територији једне од држава уговорница против тужиоца или интервенијената ослобођеног кауције, депозита или уплате на основу, било чл. 2, било закона оне земље где је тужба подигнута, бесплатно ће се огласити извршним од стране надлежне власти оне друге државе.

2. Захтев мораће се учинити дипломатским путем.
3. Исто правило примењује се на судске одлуке којима се накнадно утврђује износ парничних трошкова.
Члан 4.
1. Одлуке о трошковима и издатцима, о којима је реч у чл. 3, огласиће се извршним, без саслушања странака, али са правом на накнадну жалбу осуђене стране, саобразно законодавству оне земље у којој се захтева извршење.
2. Власт надлежна за доношење одлуке по захтеву слављања извршне клаузуле ограничиће се да испита:
a) да ли је, по закону оне земље где је осуда била изречена, одлука постала извршна;
b) да ли је диспозитив одлуке пропраћен преводом који се има сачинити на језику замољене државе или на француском језику и оверити од стране дипломатског или конзуларног агента државе молиље или од стране једног заклетог преводиоца државе молиље или замољене државе.
3. Да би се задовољило услову прописаном у сл. 2а, биће довољна изјава надлежне власти државе молиље којом се утврдује да је одлука постала извршна. Надлежност те власти потврдиће највиши функционери судске администрације речене државе. Изјава и потврда о којима је овде реч морају бити преведене саобразно правилу садржаном у ст. 2б.
4. Власт надлежна за доношење одлуке по молби да се стави извршна клаузула одредиће, под условом да странка то истовремено затражи, износ трошкова потврде, превода и легализовања о којима је реч у ст. 2б. Ови трошкови сматраће се као парнични трошкови и издатци.
Члан 5.
Држављани једне од држава уговорница уживаће, на територији оне друге државе, судску помоћ под истим условима као и домороци.
Члан 6.

1. Уверење о сиромашном стању имају давати власти уобичајеног места боравка молиочевог или, у недостатку таквог места боравка, власти његовог актуелног места боравка.

2. Ако молилац не борави у земљи где је поднесена молба за бесплатну судску помоћ, уверење о сиромашном стању легализоваће бесплатно дипломатски или конзуларни агент земље у којој се исправа има поднети.
3. Ако молилац не борави на територији једне од држава уговорница, биће довољно уверење издато од стране надлежног дипломатског или конзуларног агента државе којој он припада.
Члан 7.
1. Ако молилац борави у земљи у којој је поднесена молба за бесплатну судску помоћ, власт надлежна за издавање уверења о сиромашном стању може прибавити потребна обавештења о његовом материјалном стању код власти оне земље у којој он припада.
2. Власт којој је стављено у дужност доношење одлуке по молби за бесплатну судску помоћ задржава, у границама своје надлежности, право да контролише уверења и податке који јој се дају и да захтева, ради своје довољне обавештености допунске информације.
Члан 8.
Странка којој сц одобрава да се користи судском помоћи од стране надлежне власти једне од држава уговорница, уживаће тако исто ту бенефицију за све акте поступка који се односе на исти предмет и који се врше пред судским властима оне друге државе, саобразно одредбама ове конвенције.

Глава II

Узајамна помоћ судских власти
Члан 9.
1. По грађанским или трговачким предметима, доставе аката који по-тичу од власти једне од држава уговорница и који су намењени лицима која бораве на територији оне друге, вршиће се дипломатским путем. Молба која садржи назначење власти од које потиче достављени акт, име и својство странака, адресу примаоца, природу акта о коме се ради, мораће бити редигова-на на језику замољене државе или на француском језику.
2. Власт којој је молба упућена послаће истим путем акт којим се потврђује извршење доставе или у коме је назначен факт који је то спречио. У случају ненадлежности ратионе лоци она ће по службеној дужности молбу доставити надлежној власти.
Члан 10.
1.Достава ће се извршити старањем надлежне власти замољене државе. Изузев случајева предвиђених у ст. 2, ова власт ће моћи да се ограничи да доставу изврши предајом акта примаоцу ако овај изјави да је вољан примити га.
2. На захтев власти молиље, замољена власт извршиће доставу у формама прописаним њеним унутрашњим законодавством за сличне доставе или у нарочитој форми, уколико ова није противна њеном законодавству.

Члан 11.
Као доказ о извршеној достави служиће, било датиран и легализован рецц-пис примаочев, било потврда власти замољене државе, којом се утврдјује факт, форма и датум доставе.

Члан 12.
1. По грађанским или трговаћким предметима судска власт једне од држава уговорница моћи ће се, саобразно одредбама свога законодавства обратити молбеним писмом надлежној власти оне друге државе, са захтевом да ова изврши у своме делокругу, било неки акт ислеђења, било друге судске акте.
2. Молбено писмо доставиће се дипломатским путем. Оно ће имали бити пропраћено преводом који ће бити сачињен на језику замољене државе или на француском језику и оверен од стране дипломатског или конзуларног агента државе молиље или од стране једног заклетог преводиоца државе молиље или замољене државе. У случају ненадлежности ратионе лоци, власт којој је молбено писмо упућено доставиће га по службеној дужности надлежној власти и обавестиће о томе власт од које је молбено писмо потекло.
Члан 13.
1. Судска власт којој је молбено писмо упућено биће дужна да по истом поступи уз примену истих санкција као и за извршење молбеног писма власти своје земље. Примена тих санкција није обавезна ако се ради о личном престанку парничних страна.
2. Што се тиче поступка који се има применити, замољена власт, извршујући молбено писмо, примењиваће законе своје земље: међутим, поступиће се по захтеву државе молиље којим се тражи да се поступи по некој нарочитој форми, под условом да се та форма не противи законодавству замољене државе.
3.
Власт молиље биће, ако она то захтева, извештена о дану и месту где
ће се приступити извршењу молбеног писма, да би заинтересована страна била
стављена у могућност да томе присуствује.

Члан 14.
Извршење, било неке доставе било неког молбеног писма моћи ће се ускратити ако држава на чијој би се територији то имало извршити наде да је оно такве природе да би било штетно по њен суверенитет, њену сигурност, или јавни поредак. Сем тога, извршење молбеног писма моћи ће се ускратити, ако аутентичност исправе није утврђена или ако, на територији замољене државе, то извршење не улази у надлежност судске власти.

Члан 15.
1. Извршење достава и молбених писама неће моћи дати повода никаквом плаћању трошкова или такса ма које врсте.

2. Међутим, замољена држава имаће право да од државе молиље захтева накнаду оштете плаћених сведоцима и вештацима, као и трошкове проузроковане интервенцијом државног органа која је била изазвана фактом да сведоци нису драговољно престали, или трошкова проузрокованих евентуалном применом неке специјалне лбрме извршења достава или молбених писама.

Члан 16.
1. Свака од држава уговорница има право да доставе извршује преко својих дипломатских или конзуларних агената, непосредно и без принуде, својим држављанима који се налазе на територији оне друге државе.
2. То исто важи и што се тиче извршења молбених писама.
3. У случају тешкоћа у примењивању овог члана, поступиће се према одредбама чланова 9 и 12 ове конвенције.
Члан 17.
Ова Конвенција биће ратификована и ратификације ће бити измењене у Београду, чим се то буде могло учинити.

Члан 18.
Ова Конвенција биће извршна три месеца по размени ратификација и остаће н,а снази за време од шест година почев од тога дана.
У случају ако ни једна од страна уговорница не би нотификовала, на шест месеци пре завршетка реченог периода, своју намеру да обустави њено дејство, она ће остати обавезна све до истека шест месеци од дана када је јед-на или друга страна уговорница буде отказала.

